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ФОРМИРОВАНИЕ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ 

БУДУЩИХ ВРАЧЕЙ НА ЗАНЯТИЯХ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА В 

МЕДИЦИНСКОМ УНИВЕРСИТЕТЕ 

В статье актуализированы вопросы формирования коммуникативной компетентности 

студентов медицинских университетов. Определены перспективы изучения и внедре-

ния инновационных технологий обучения в процесс формирования коммуникативной 

компетентности будущих врачей в условиях медицинских университетов. 
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FORMATION OF COMMUNICATIVE COMPETENCE OF FUTURE 

DOCTORS IN ENGLISH CLASSES AT A MEDICAL UNIVERSITY 

The article presents the issues of forming the communicative competence of medical stu-

dents. The prospects for the study and implementation of innovative teaching technologies in 

the process of forming the communicative competence of future doctors in the conditions of 

medical universities have been determined. 

Key words: English; competence; communicative competence; medical university; for-

mation. 

 

Современные процессы глобализации и мобильности населения ста-

вят студентов в ситуацию постоянного взаимодействия  и расширения 

круга профессионального общения. В практической деятельности буду-

щим врачам необходимо коммуницировать с зарубежными коллегами, с 

пациентами, проводить профилактическую работу среди разных социаль-

ных групп населения, поэтому развитие коммуникативной компетентно-

сти является приоритетной задачей обучения в медицинском университе-

те. 

Теоретический анализ научных работ Э. Ф. Зеера, А. А. Реана, 

В. В. Селиванова позволили нам выделить 5 групп профессионально важ-

ных качеств (ПВК) будущих врачей: ПВК коммуникативной сферы (ком-

муникативная компетентность); ПВК эмоционально-волевой сферы 
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(стрессоустойчивость, эмпатия, настойчивость); ПВК ценностно-

мотивационной сферы (уважение каждого человека, стремление помогать 

людям); ПВК организационно-методической сферы (умение планировать 

свою деятельность, организовывать деятельность и взаимодействие дру-

гих, представлять результаты своей работы и т. д.); ПВК познавательной 

сферы (умение понимать причины поведения людей, творческое мышле-

ние и т. д.) [1, с. 214]. 

Э. Ф. Зеер определяет коммуникативную компетентность как слож-

ную личностную характеристику, включающую коммуникативные спо-

собности и умения, психологические знания в области общения, свойства 

личности, психологические состояния, сопровождающие процесс обще-

ния [2, с. 38]. 

А. В. Шелудякова трактует коммуникативную компетентность «как 

интегративный личностный ресурс, обеспечивающий успешность комму-

никативной деятельности» [3, с. 185]. 

Коммуникативная компетентность, по мнению Н. В. Чепелевой, фор-

мируется в условиях непосредственного взаимодействия и в итоге она 

становится результатом опыта общения между людьми [4]. Этот опыт 

приобретается не только в процессе непосредственного взаимодействия, 

но и опосредованно, в том числе через чтение литературы, посещение те-

атра, просмотр кинофильмов, из которых человек получает информацию 

о характере коммуникативных ситуаций. В процессе освоения коммуни-

кативных ситуаций человек получает опыт общения в виде словесных и 

визуальных форм. 

Результаты ознакомления с научной литературой и теоретический 

анализ вышеприведенных определений коммуникативной компетенции 

позволил нам сформировать собственное понимание этого понятия при-

менительно к сфере преподавания английского языка в медицинских уни-

верситетах. 

Считаем, что коммуникативную компетентность следует рассматри-

вать как способность человека понимать и воспроизводить иностранный 

язык не только на уровне фонологических, лексико-грамматических и 

страноведческих знаний и речевых умений, но и в соответствии с целями 

и спецификой профессиональной ситуации общения. Соответственно, для 

речевого общения недостаточно только знать систему языка на всех ее 

уровнях, владеть правилами порождения предложений, сконструирован-

ных в соответствии с грамматическими нормами, но и необходимо в ситу-

ации общения осуществлять влияние на собеседника и соответственно 

этому осуществлять речевые высказывания. Итак, коммуникативную 

компетентность будущих врачей, которую формирует преподаватель на 
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занятиях английского языка, мы определяем как индивидуальную дина-

мическую категорию, в которой отражается единство языка и речи. 

Так, Л. С. Щуплякова отмечает, что в процессе языковой подготовки 

студентов в условиях университетов происходит интеграция их проект-

ной деятельности в традиционный учебный процесс. Выбор такого проек-

та обусловлен рядом факторов, среди которых можно выделить 4 основ-

ных: 1) необходимость провести исследование и представить аналитиче-

ский отчет по экономической ситуации в стране в форме мультимедийной 

презентации и письменной работы на английском языке; 2) большой объ-

ем самостоятельной работы студентов, направленной на определение па-

раметров анализа экономической ситуации в стране, поиск и организацию 

необходимого материала, которая требует помощи и руководства со сто-

роны преподавателя; 3) возможность для преподавателя координировать 

решение языковых проблем, связанных с изложением тематически обу-

словленного материала на английском языке (грамматика, лексика, вклю-

чая профессиональную терминологию, стилистика); 4) необходимость 

совместной оценки релевантности материала экономического характера и 

готового аналитического отчета студентами и преподавателями непрофи-

лирующей дисциплины [5, с. 188].  

Целенаправленная работа по формированию коммуникативной ком-

петентности понималась нами как целостный процесс, основанный на со-

гласовании его ведущих компонентов: целевого (отражает требования од-

новременного участия всех студентов в выполнении отдельных задач); 

содержательного (основан на отборе задач, способствующих успешному 

формированию коммуникативной компетентности); технологического 

(определяет условия, методы и средства формирования коммуникативной 

компетентности); оценочно-результативного (конструирование диагно-

стических методик определения сформированности коммуникативной 

компетентности). 

На основе определенных ведущих компонентов коммуникативной 

компетентности студентов нами разработаны коммуникативная и проект-

ная методики формирования коммуникативной компетентности студентов 

медицинских университетов как практический курс английского языка 

для будущих врачей. Цель разработанного нами практического курса – 

это формирование коммуникативной компетентности у будущих врачей в 

условиях англоязычного общения (в устной и письменной форме с актуа-

лизацией на профессиональном компоненте), то есть практическое про-

фессионально ориентированное овладение студентами профессиональной 

информацией на английском языке предполагает навыки в различных ви-

дах речевой деятельности: чтении, аудировании, письме. 
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Особое внимание, по нашему мнению, должно уделяться реализации 

профессионального и социокультурного компонентов (развитие умений 

чтения, реферирования и аннотирования текстов по специальности и 

страноведческой тематике, монологического и диалогического высказы-

вания в профессиональной сфере общения), то есть студенты должны: чи-

тать аутентичную английскую литературу по специальности и социокуль-

турной тематике для получения информации и использования ее в даль-

нейшей профессиональной деятельности; реферировать и аннотировать 

научную литературу по специальности; участвовать в профессиональном 

общении на английском языке; владеть структурой документоведения 

страны изучаемого языка. 

При организации процесса обучения с целью формирования комму-

никативной компетентности студентов в медицинском университете пре-

подавателю нужно учитывать такие факторы при подготовке учебных за-

нятий: 

- обучение краткому переводу содержания прочитанного или прослу-

шанного текста на английском языке, а также составление аннотации и 

кратких реферативных сообщений должно осуществляться в процессе 

выполнения ряда специальных упражнений; 

- фонетика и грамматика подаются не в виде свода правил для изуче-

ния, а как языковой материал, в процессе работы над которым у студента 

формируются языковые навыки и умения; 

- овладение лексическим материалом происходит в процессе работы 

над текстами учебников, учебных пособий, общественно-гуманитарной и 

оригинальной литературы по специальности; 

- тексты для чтения на всех уровнях обучения используются аутен-

тичные, композиционно-структурные и содержательно-завершенные, раз-

личные по объему и языковой насыщенности на разных этапах обучения. 

Средний объем аудиторного чтения – 200–300 страниц. 

Отметим, что вместе с домашним чтением (200–300 страниц) общий 

объем текстового материала для всех курсов обучения должен составлять 

450–600 страниц. На первом–четвертом модулях рекомендуются профес-

сиональные и аутентичные тексты по специальности; 

- фонетический минимум предполагает правильную артикуляцию зву-

ков, соблюдение при чтении всех разделительных знаков с помощью пауз 

различной длины, использование трех основных тонов (падение, подъем, 

падение-подъем); 

- лексический минимум составляет 2500 лексических единиц (1 мо-

дуль – 800 лексических единиц, учитывая школьный минимум; 2 – 1200; 

3, 4 – 500). Состав лексики: общеупотребительная, общественно-

гуманитарная, общенаучная; 
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- грамматический минимум включает нормативную грамматику, а 

также грамматические явления, характерные для подъязыка науки изуча-

емого языка и грамматические явления, составляющие определенные 

трудности при изучении языка; 

- в процессе достижения практической цели реализуются также обще-

образовательные, познавательные и социокультурные задания.  

Изучение английского языка как культурного и социального явления 

должно способствовать формированию у студентов общей культуры, 

углублению общелингвистических знаний. Поэтому рекомендуется ис-

пользовать общественно-гуманитарную литературу в объеме 40% от всего 

текстового материала [6]. Темы для развития навыков устной речи долж-

ны быть связаны с жизнью и бытом студентов, родным городом, знамена-

тельными датами, странами, язык которых изучается, а также с актуаль-

ными вопросами общественно-гуманитарной жизни в Украине, Велико-

британии, США и Канаде. 

Таким образом, сформированность у студентов,будущих врачей, ком-

муникативной компетентности позволит им составлять аннотацию прочи-

танного текста профессиональной тематики, реферировать предложенный 

материал профессионального и делового характера, обладать структурой 

документоведения стран, язык которых изучается, стилистически пра-

вильно оформлять документы, вести профессиональный разговор по те-

лефону, проводить ролевые игры на предложенную тему, вести профес-

сиональные переписки, делать монологическое сообщение профессио-

нального характера, владеть элементами устного перевода информации на 

английском языке в процессе деловых контактов, деловых встреч, сове-

щаний. 

В дальнейшем более детально следует изучить особенности внедрения 

инновационных технологий обучения в процесс формирования коммуни-

кативной компетентности будущих  врачей в условиях обучения в меди-

цинских университетах.  
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